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009 Proverbes 2-Jeudi
Creole : Mwen priye jodi pou nou fete bo yon tab, kote lanmou va kanpe kòm drapo nou. 

I pray that we will be feasting at a banqueting table whose banner over us will be love. 

Creole : Ann pataje ansanm moso Pawòl Bondye.
Let’s eat some of the Word of God.

Creole: Nou kwè w sonje nap fè yon etid nan liv Provèb.

As you recall, we’re doing a study in the book of Proverbs.

Creole : Nou swete fè w wè relasyon ki genyen ant sajès nou jwenn nan liv Pwovèb la ak liv levanjil Jezi Kris yo. 

We’re hoping to see a relationship between the wisdom found in the book of Proverbs and the gospel of Jesus Christ. 

Creole : Ann fè you koudèy nan liv Pwovèb, n ap li tout chapit 2 a.
Let’s just take a look at the entirety of Proverbs chapter 2. 

Creole : “Pitit mwen koute mwe e chache konprann sa m montre w yo; 

“My child, listen to me and treasure my instructions. 

Creole : louvri zorèy bay bon konprann antre e konsantre w sou konesans.

Tune your ears to wisdom and concentrate on understanding. 

Creole : Kouri dèyè bon konprann ak konesans.

Cry out for wisdom and understanding. 

Creole : Chache yo tankou moun k ap chache lajan pèdi osinon ja lajan

Search for them as you would for lost money or hidden treasure. 

Creole : Si ou fè sa wa konnen sa ki rele krentif pou Bondye e wa konnen kiomoun Bondye ye.

Then you will understand what it means to fear the Lord and you will gain knowledge of God. 

Creole : Se Segnè a ki bon konprann, pawòl ki sot nan bouch konesans ak sajès.

For the Lord grants wisdom, from His mouth come knowledge and understanding. 

Creole: Li bay moun kap sèvi li yo bon konprann.

He grants a treasure of good sense to the godly. 

Creole: Li pran defans moun ki kenbe fèm nan sèvis li,

He is a shield, protecting those who walk in integrity. 

Creole: li pwoteje moun k ap mache dwat e sa yo ki rete obeyisan anvè li.
He guards the path of justice and he protects those who are faithful to Him. 

Creole: Sètalò wa konnen kijan pou mache dwat, fè sa ki bon ak sa ki onèt, e wa konnen ki bon bagay ou dwe fè nan tout sikonstans.

Then you will understand what is right, just, and fair, and you will know how to take the right course of action every time. 

Creole: Sajès pral abite nan lavi w e konesans pral ranpli kè ou ak jwa
Wisdom will enter your heart and knowledge will fill you with joy. 

Creole: Sajès pral ede w reyisi disizyon w yo, bon konprann pral proteje w. 

Wise planning will watch over you, understanding will keep you safe. 

Creole: Sajès pral ede w chape anba moun k ap fè sa ki mal, moun k ap di pawòl manti,
Wisdom will save you from evil people, from those whose speech is corrupt. 

Creole: Moun ki kite chemen dwat la pou mache nan chemen fènwa,
These people turn from right ways to dark and evil paths. 

Creole: Yo pran plezi nan fè sa ki mal, yo pran plezi yo nan mechanste lòt moun ap fè

They rejoice in doing wrong and they enjoy evil as it turns things upside down. 

Creole: Tout sa y ap fè se konplo e abitid yo se fè sa ki mal,

What they do is crooked and their ways are wrong. 

Creole: Sajès pral ede w evite fanm pye lejè yo, l ap sove w anba pawòl dous nan bouch fanm adiltè yo. 
Wisdom will save you from the immoral woman, from the flattery of the adulterous woman. 

Creole: Fanm ki kite mari yo, e bliye angajman yo te pran devan Bondye yo;

She has abandoned her husband and has ignored the covenant she made before God. 

Rout lakay yo menmen w toudwat nan simityè; lakay yo se chemen lanfè;
Entering her house leads to death; it is the road to hell. 

Creole: You gason ki antre lakay yo kondane, pa gen chape pou li anko;

The man who visits her is doomed; he will never reach the paths of life. 

Creole: Pa swiv moun sa yo, swiv moun debyen yo pito
Follow the steps of the good man instead, 

Creole: mache pye nan pye ak moun debyen, paske se sèlman moun onèt ak moun ki mache dwat k ap rantre nan peyi kote Bondye wa a;

and stay on the paths of the righteous for only the upright will live in the land, and those who have integrity will remain in it. 

Creole: Men, mechan yo pral disparèt nan peyi sa a, Bondye ap detwi moun k ap fè sa ki mal yo.
But the wicked will be removed from the land and the treacherous will be destroyed.” 

Creole: Beni swa Letènèl! Nou sot li Pwovèb chapit 2;

Praise the Lord, we’ve just read Proverbs 2.

Creole: Nou sètènman kwè Bondye ka pote paròl li bannou jodi a pou nou ka fete avè l nan jou remèsiman sa.

We just believe that God can open up this word to us this morning so we could feast on it on this Thanksgiving Day. 

Lè nou t ap kòmanse ak etid sa, nou te esplike kouman liv Provèb la te yon liv ki pratik;

When we started this study we mentioned how practical the book of Proverbs was. 

Creole: Kisa ki ka pi pratik pase lè l ap ede w soti anba moun k ap fè sa ki mal, k ap mache nan fènwa nan rout dyab la.

How much more practical can you get?  It points out that we can be free from dark and evil people who walk down dark and evil paths. 

Creole: Se yon bagay ki trè pratik pou ou rete lwen fanm osinon gason movèz vi yo;

It’s very practical to stay away from the immoral woman or the immoral man, 

Creole: Li trè pratik pou w swiv rout moun k ap fè sa ki byen pou w eritye peyi Bondye a.

It’s very practical to follow in the steps of good men so that we can live in the land

Creole: Li bon tou pou nou viv onèt pou nou pa pèdi vi nou.

and have integrity and remain in it and not be destroyed. 

Creole : Si ou se you etidyan la Bib, si ou li Bib la regilyèman, w ap dekouvri Bondye se yon Bondye ki konn kraze brize;

If you are a student of the bible, if you regularly read the word of God you will discover that God is a God of destruction. 

Creole: Kèkfwa nou konn vle fè de Bondye yon ti “papi cheri”

Frequently we want to make God into just a “Sugar daddy”, 

Creole: Nou vle fè de li yon ti tonton nwèl ki gen yon valiz chaje ak kado pou bannou;

We want to make him into somebody who’s like a Santa Claus, and he just keeps bringing us god things out of his bag. 

Creole: Se vrè l abitye bannou anpil bèl kado ; Li beni nou depase limit, an abondans, depase sa nou ka mande ou ka espere.

Well, he does give us god gifts. He blesses us exceedingly, abundantly, beyond which we can ask for or even expect. 

Creole : Men problèm nan sèke, salè peche se lanmò ; e lè nou pa rive swiv sajès Bondye a, 

But the fact of the matter is, the wages of sin are death and when we fail to follow wisdom, 

Creole: Nou gen yon madichon k ap pousib nou pye kou pye;

there is destruction that is chasing us right at our heels. 

Creole : E se Bondye menm ki pral kraze nou 

And the Lord is the author of that destruction. 

Creole: Li voye yon zanj lanmò pou vin detwi n; 

He sends even a death angel to bring it about. 

Creole : Bon, nou te etidye ansanm zafè chache bon konprann ak konesans lan. 

Well, we’ve looked at the business of searching for wisdom and knowledge. 

Creole : M ta renmen retounen sou li pou n rafrechi memwa n sou egzanmp « trezò sere» nou jwenn nan liv Matye a;
I want to go back and review briefly the illustration of the hidden treasure found in Matthew. 

Creole : li di : “Peyi Wa ki nan syèl la se tankou you ja lajan yon moun jwenn sere nan yon jaden, 

It says, “The kingdom of Heaven is like a treasure that a man discovered hidden in a field. 

Creole : Ak tou kontantman, li vann tout sa li gengnen pou fè ase lajan pou achte tè a pou l ka pran trezò a tou »;

In his excitement he sold everything he owned to get enough money to buy the field and to get the treasure, too. 

Creole: Li di ankò: “peyi Wa ki nan syèl la se tankou you machann pèl k ap chache bèl pèl;

Again, the kingdom of heaven is like a pearl merchant out on the lookout for choice pearls. 

Creole : lè li jwenn you bèl grenn pèl, li vann tout sa li gengnen pou li achte li ».
When he discovered a pearl of great value he sold everything he owned and bought it.” 

Creole : Liv Provèb la mande nou pou n chache sajès ak bon konprann tankou nou ta chache you ja lajan ki sere anba tè;

This book of Proverbs says that we are to be seeking wisdom and knowledge like a treasure hidden in a field.

Creole: Lè nou jwenn li, nou pral ranpli ak sajès;

When we find it we’ll be given wisdom. 

Creole : sajès ki pral sove nou anba moun mechan yo, moun k ap pale paròl manti yo;

That wisdom will save us from evil people, from people whose speech is corrupt. 

Creole : Li pral ede nou chape anba fanm pye lejè yo,

It will save us from the immoral woman. 

Creole: Kisa nou jwenn lè nou jwenn sajès?

What is it we get when we get wisdom? 

Creole : Kolosyen chapit 3 vèsè 2 di nou :« Se nan Bondye sous sajès ak bon konprann soti » 

Colossians 3:2, says, "In Him lie all the treasure of wisdom and knowledge.” 

Creole : M ap rekòmande w Jezi nan moman sa a. Alelouya!
I’m recommending Jesus this morning. Hallelujah! 

Creole : Se nan li ki gen tout sajès ak bon konprann. Li se sajès ak bon konprann menm;

In Him lie all the treasures of wisdom and knowledge. He is wisdom and knowledge. 

Creole: Mwen rekòmande w Jezi jodi a, paske tank nou konn Jezi pi plis, 

I’m recommending Jesus this morning, because as we know Jesus better, 

Creole: 2 Pye 1:3 di: “Tank nou konn Jezi pi byen, se tank li bannou nou tout sa n bezwen pou n viv yon fason ki fè l plezi”.
(II Peter 1:3) “As we know Jesus better, He gives us everything we need for living a godly life. 

Creole: Li rele n pou n resevwa pwòp glwa li ak bonte li; 

He has called us to receive His own glory and goodness 

Creole: Ak menm pouvwa sa, li bannou tout richès ak pwomès mèveye li.

By that same mighty power, He has given us all of His rich and wonderful promises. 

Creole: Li te promèt l ap fè nou chape anba dyab la ki anvironnen nou akòz move dezi yo;

He has promised that you will escape the evil that is around you caused by evil desires 

Creole: e li pral fè w jwi ak li lespri Bondye a. Beni swa Letènèl.

and that you will share in His divine nature.” Praise the Lord!

Creole : Kite m di w moun ki gen movèz espri n ap pale yo se pa sèlman moun ki mare kòd lonkrik yo byen fon ak dyab la;

You know, the evil that it speaks of here isn’t limited to the people who are obviously involved with evil. 

Creole: Gen kèk moun gade w gade yo, ou gen tan wè se sèvitè dyab la yo ye;

There are certain people we can just look at and see the evil that’s in their lives. 

Creole : Yo benyen kò yo nan bwè tafya e rad ki sou yo di w sa yo ye. 

They’re reeking with alcohol, or the way they dress indicates rebellion. 

Creole : Yo sèl kout je sou yo sifi pou w wè yo se anbasadè dyab la, nan yon fason ou yon lòt;
We can tell just by looking at them that they’re involved with one form of evil or another form of evil. 

Creole : Men sa w panse de moun legliz ki pran pòz kretyen yo poutan se ouvriye satan yo ye?

But what about the form of evil that come from pretending to be a Christian when you’re not? 

Creole : Sa w panse de moun ki legliz dimanch maten epi dimanch swa yo nan zèv fènwa, eske se pa satan ki mèt yo?

What about the evil that comes from going to church on Sunday and doing the works of darkness on Sunday night? 

Creole : Moun k pa chante nan koral dimanch maten epi dimanch swa yo ak mari osinon madanm ki pa pou yo?

Being in the choir on Sunday morning and being in somebody else’s bed on Sunday night? 

Creole : M kwè moun sa yo pi mare ak movèz espri, nan yon sans, pase moun k ap vole lougarou, moun ki fè w wè sa yo ye kou yo parèt.

That’s worse evil, I believe, in some respects, than the people that are obviously evil, that walk and let their clothing reveal who they are. 

Creole: Yo rele bagay sa yo ti malis kache, zèv fènwa;

It’s called the hidden works of darkness. 

Creole: Nou bay tèt nou yon bon rezon pou nou fè zèv fènwa yo;

Somehow, we justify the hidden works of darkness. 

Creole: Nou di tèt nou: depi yo pa kenbe m, depi m parèt pwòp sou deyò, depi yo wè m fè bon bagay;

We get the idea that if we don’t get caught, if we put up a good front, if we appear to be doing the right thing, 

Creole: Depi yo pa kenbe m, tout bagay byen;

then, as long as we don’t get caught, it’s ok. 

Si w wè w panse konsa, konnen ou poko dekouvri sajès ak konesans Bondye bay la;

If we have that attitude, it’s because we haven’t discovered the wisdom and knowledge of God. 

Creole: Konnen, ou poko janm rankontre ak Jezi;

We haven’t had an encounter with Jesus. 

Creole: Ou poko jwenn patisipe trezò k kache nan jaden an;

We haven’t partaken of this treasure that is hidden in the field. 

Creole: “Se nan Jezi ki gen tout kalite trezò bon konprann ak konesans an abondans”

“In Jesus lie all the fullness of the treasure of wisdom and knowledge.” 

Creole: M konseye w ak tout fòs pou fouye trezò sa yo;

I strongly recommend seeking this treasure. 

Creole: M konseye w ak tout kè m pou w plonje nan paròl Bondye a chak jou;

I strongly recommend a daily encounter with the Word. 

Creole: Li gen dwa pa sifi;

So maybe you don’t read so well. 

Creole: Eske w pa ta ka pran yon kasèt tou epi w anrejistre yon kopi Bib la sou entènèt pou w koute l de tan zan tan?

Does that prevent you from picking up a tape recorder and getting a copy of the bible on tape and listening to it? 

Creole: Se vre koute moun k ap preche se yon bon bagay, m konseye w fè sa;

You know, listening to preaching is a good thing. I strongly recommend it. 

Creole: Bondye bay legliz la bon pastè ak predikatè, men an menm tan, li bannou paròl ki ekri nan Bib la tou;

God has given preachers and teachers to the church, but He’s also given us His anointed word. 

Creole: Lè w abitye w ak paròl la, pou konnen sa k sot nan bouch Bondye,

A familiarity with His word, just to know what “thus sayeth the Lord” 

Creole: Se petèt pi bon bagay ou ka fè pou w ka aprann e dekouvri sous sajès, bon konprann ak konesans y ap pale la a nan Provèb chapit 2 a;

is perhaps the most important thing you could do for learning and discovering these treasures of wisdom and knowledge that are being talked about here in Proverbs 2.

Creole: M remake kòmanse gen plis fo lajan k ap sikile deyò a;

I’ve noticed that there’s been an increase in counterfeit money. 

Creole: Moun yo rive fè kopi ki preske sanble ak bon lajan akòz tout kalite mwayen infòmatik ba yo;

It’s been circulated as a result of computer systems that can make very sophisticated copies of money. 

Creole: Yo ka rive tronpe moun ki gen magazen ak biyè sa yo tèlman sanble ak bon lajan;

It looks so real that it’s being passed off, and people in the stores are accepting it. 

Creole: Fo lajan, se yon move bagay;

It’s a bad thing, counterfeit money. 

Creole: M te tande yo di yon bagay e m kwè se vre sa yo di a

I heard one time (and I believe this is true) 

Creole: pou yo ka antrene moun k ap sèvi ak lajan pou pèmèt yo rekonèt fo lajan, yo fè yo manyen vrè lajan pa bann e pa pakèt;

that the way people are trained to recognize counterfeit money is that they’re given tons and tons of real money to pass through their hands. 

Creole: Si w abitye manyen bon lajan chak jou chak jou, sa pral pèmèt ou santi diferans la lè fo lajan an ap pase nan men w;

If you stand and handle real money over and over and over again then when the counterfeit comes through, it just has a slightly different feel; 

Creole: Ou nèk touche l, ou santi ti diferans lan

A touch; a small difference. 

Creole: Men rezon k fè w ka detekte fo lajan an se paske ou abitye ak bon an;

But the reason you detect it is because of your experience with the real thing. 

Creole: Enben, se egzakteman sa k pase lè ou pran tan w etidye paròl Bondye;

Well, that’s exactly what happens if you expose yourself to the word of God. 

Creole: Nenpòt moun ka vin kote w li di w se paròl Bondye l ap preche;

Someone can come in and say that they’re speaking the word of God. 

Creole: men, si w te abitye li paròl Bondye a chak jou, si w te konn touche vrè mesaj la chak jou, plizyè fwa;

But, if you’ve exposed yourself on a daily basis to the word of God, if you have touched the real thing over and over and over again, 

Creole: Lè yon moun parèt devan w ak yon mesaj yon ti jan melanje ak manti

when someone comes in with a slightly perverted word; 

Creole: Lè yon moun vin kote w ak yon bagay yon tijan pi pal osinon ki sot nan yon lòt sous;

when someone comes in with something that’s just a little off-color, a little off-base, 

Creole: Imediatman w ap gentan wè sa

you can tell immediately. 

Creole: Lespri w ap montre w gen yon bagay ki pa mache nan sa moun lan ap di a e w ap chape anba l;

You can sense it in your spirit that something’s wrong and you can flee from it. 

Creole: W ap ka avèti lòt moun, epi tou w ap ka proteje fanmiy ou paske ou pap kite nenpòt ki van doktrin pote w ale;

You can warn other people and you can provide protection for your family because you’re not being blown about by every wind of doctrine, 

Creole: ou pap swiv tout kalite dezi lachè ak bagay je w ta renmen akòz yon paròl ou tande ki pa t soti nan Bondye;

or following every lust of the flesh and lust of the eyes that’s been provoked by a word that wasn’t a pure word, 

Creole: Sa w te tande a pat yon mesaj labib, li pat soti dirèkteman nan bouch Bondye.

that wasn’t a holy word, that didn’t come directly from the heart of God. 

Creole: Enben, demen sidyeve, m panse n ap kab etidye pi afon zafè sajès ki kab sove nou anba fanm pye lejè a.

Well, tomorrow, I believe we’ll look further into this business of wisdom saving you from the immoral woman. 

Creole: Gen yon istwa ki trè siyifikatif e trè pratik ladan.

There’s a real significant and practical story here. 

Creole: Kòm nou tout konnen, gen maladi moun pran nan relasyon fizik ak lòt moun;

As we all know, there are sexually transmitted diseases. 

Creole: Gen mari ki ka rantre nan gwo kòlè epi rale zam tire w pou madanm yo;

There are irate husbands that’ll pull out a gun and shoot you. 

Creole: kidonk, gen plizyè rezon pou ankouraje w fè respè w ak yon fanm pye lejè.

There are a number of reasons for not getting involved with the immoral woman. 

Creole: Men, demen sidyeve, na devlope sijè sa yon ti kras pi plis.

But tomorrow, we’re going to open this subject up just a little bit further. 

Creole: Pou ede w konprann pi byen, kenbe sa nan tèt ou

By way of understanding, keep in mind this thought: 

Creole: Bondye, nan ansyen testaman an pi presizeman, te konn rele pèp Izryèl la fanm adiltè;

God, throughout the Old Testament, particularly, referred to the congregation of Israel as an adulterous woman. 

Creole: Paske pèp sa te toujou ap kouri dèyè tout lòt kalite bondye;

She was continually was chasing after other gods. 

Creole: E nouvo testaman an di nou legliz la se fiyanse Jesu Kris li ye e mesye marye a vle pou fiyanse l rete san tach;

Then, in the New Testament, we learn that the church is the bride of Christ and He wants her to be a virgin. 

Creole: Li vle pou l jwenn yon fi ki pwòp e konsakre
He wants her to be clean and holy. 

Creole: Demen na wè si n ka etidye sa yo ansanm nan paròl Bondye 

Let’s see if we can’t discover some of that in the word of God tomorrow.

Page 12 of 12

